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WHIMU3 TUNUOA XAKOPATHU NOOOANOBYM SMOLIMOHAI
CY3NAP TAXJIUIIN

AHAIN3 SMOLIMOHANBHbIX CIOB, BbIPAXAIOLLUUX OCKOPBJIEHUE B AHITMTUUCKOM
A3bIKE

ANALYSIS OF EMOTIONAL EXPRESSION OF ABUSE WORDS IN ENGLISH

Y.PaxmoHoOB

AHHOMauus
Xo3upau KyHOa amMouyuoHan cy3anap MyaMmMocu murnuwyHocnukOGazu 0ondapb macananapdaH 6upu caHanadu.
Makonada uHenu3 munuda xakopamiu byreaH cy3nap KeHe max/iun KunuH2aH ea aypyxnapaa axpamurzaH. Ywby
cy3nap Kamopuea Kyrors, KUWUHU XaKkopamJsoeyu 8ynb2apusmnaap xam Kupaou. Makonada sHa odammnapHuHe canbul
cugpamnapuea Hucbaman KynnaHusyg4u 30omMemaghopanapaa xamM KeHe ypuH bepurneaH.
AHHOMauus
Ce200Hs1 npobriema aMOUUOHaIbHOU peyu s18r1siemcsi 00HOU U3 akmyarsnbHbIX npobnem nuHagucmuku. B cmamee
WUPOKO aHanuaupyromcesi 6paHHbie crioga 8 aHa/UlUCKOM $3blke, Komopbie pa3deneHbl Ha 2pynnbl. K HUM makke
omHocsimesi 2pybbie, ockopbumernbHbie crio8a 8yrbeapusmMbl. B mo xe speMsi 8 cmambe WUPOKoe Mecmo omeedeHO
300mMemacghbope, rnpumeHsieMoli Onsl 8bIPaXKEHUS He2amuBHbIX Ka4ecme Yesloeeka.
Annotation
Nowadays, the problem of emotional speech is one of the most pressing problems of linguistics. In the article,
abusive words in English are widely analyzed and grouped. In this article the zoometaphors are used to show the
negative qualities of people. There are several examples of these words.

TasiHy cy3 ea ubopanap: xaKkopam cy3nap, 8ynb2apusmriap, Kapruwisap, 3oomemacgopa, WND.
Knro4deebie cnosa u ebipa)keHusi: bpaHHbie €/108a, 8ynb2apu3mMbl, NPoKsmus, 3oomemacpopa, WND.
Keywords and expressions: abusive speech, vulgarisms, curses, bloody, zoometaphor, WND.

Xo3pru  KyHaa  SMOLMOHAam  NEeKCUMKaHu
axpaTuw  Xakugaru Mynoxasanap  KynruHa
TUMLWyHoC onumMnap ypTacuga MyaMMonu
MacananapgaH 6upu xucobnaHagn. 3AMoumoHan

nekcuka ysu Huma? YHu Tun nyraT TapkubugaH
3MOLMOHaN neKCUKaHW TauH 3T NpUHUMNNapu

Xakugarn Macana €ku, KonaBepca, CY3HWUHT
CEMaHTUK CTPYKTypacuZdaH CY3HWHI 3MoLMoHarl
MabHOCWMHM  aXpaTull MpUHUMNIEapU  Xakuaaru

Macana xosuprada gonsap6 6ynraH Ba y3 e4vMuHu
KyTaéTraH macananapgaH 6upu xucobnanagu. by
xakga Oup Heva TUNLWYHOC onuMMap Y3napuHUHP
Typnuya ukp-mynoxasanapuHu 6epradnap. bus 6y
xakga OuMp Heya  TWMWYHOC  ONUMITAPHWHI
HasapusinapvHn Taxnun KUnguk.

Omouns — Oy, LAxXCHWHI xaM (OU3MOJIOTWK,
Xxam pyxun xonatu 6ynmd, cybbekt daonuatvgaru
Taxpuba, cybbekTra Teruwnm XyCcycusT, Heunpo-
dumsmnonoruk  peakums cudpatmga GaxonaHagu
[1,26].

C.K.AbakymoB aMoLmoHan neKkcuka
Tondacura XywiMyomanaruk, WUPUHCY3IUK,
MynouumMIiiuK, xXammo Kaxp-ra3ab, HOPO3UIUKHU
ndoganosyn cysnapHu kmputagu [2,31].

MabHONMapuHM aHrmartye4n Cy3ﬂapHVI Knputuagn
3,82].

C.C.lNMnamoBaTad amounoHan nekcuka
Tondacura - XUCCUETHMU ncpoganamaca  xam,
npeamMeTr Ba  BOKea-xoAucanapHu  3MOLMOHan

OaxonoBun onrup, yddabypoH, KYPKOK, paKcu3
kabwu cyanaphHu kmputagm [4,9].

J1.A.Bynaxosckun 3MouunoHan TeKcumka
000unaa kuckada TyxTanub, NEeKCUKaHUHI pakaTrnHa
cy3nawyB katrnamura TaannyknunapvHu TaH onaau.
[6,76-77]

@.TpaBHMYeK KYB8OHYHU ndoganosymn
cyanapHu wy Toudpara knputaam [6,75].

O.A.Bavirna 6y HykTam Ha3apHUHI KYMYUIUK
onumnap TOMOHWAAH TaHKUA KUIMHAETraHAUMMHM
Tabkugnanawm [7,112].

Acocuin Bazmdacu KULWKUHKU Xadha KunuLl, yHu
XamoaT onguga obpycusnaHTupuwaaH ubopat
OynraH cys3napHu WwapTnu pasuwpa  “‘cyknw’
(“xakopat’) oeb ataw MymkuH. Bynbrapuamnapra
yxwab, xakopaTtnapra xam KyrnomiuK Ba XaTTo
6eapnabnuk KoHHOTaUMACK xocamp. AMMO YNapHUHT
y3ura xoc xycycuaTtn OyHaa amac. Xakopatnap xap
[OOMM aHMK Laxcnapra kapatunraH 6ynub, Oy

A.P.®uHkenb Ba H.M.BaxeHoBnap romMwok  waxcrnap ynapHu  “kagp-kmMmmatura  apawa’
myomana, Mynouum (ékumnu) e2ar, HO3 ea  baxonanaunap Ba Teruwnuya *aBob
HappammnaHuw,  XXKUpKaHUW, — Xxasap  Kuauw, — KanTapagunap.

MeHCUMacIuK, Ha3sap-rucaHo Kurmacuk OmoumoHan NEKCUKAHWHT xakKopaTHu
Y.PaxmoHoe — AH/]Y masiH4 QokmopaHmu. ucpopanosun cemara sra 6ynrax Cy3”aplf'
rypyxu canoum
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MabHO aHrnatyBuvM Ccy3napgaH Talwlkun TomnraH
Oynagn. OMouMOHan mnekcuka Xyga xam Xunma-
xungup. Acocumin Basmdgacu XUCCUMET YWFOTULLAAH
nbopat OynraH cy3napHu  TyWFyHM  mdpoga
KnnaguraH — cysnapgaH — dapknawmnmus  nosum.
TynnaHrad TMn matepuannapu acocuaga smMoumoHarn
NeKcuKaHu mMaTHaa baxxapnb kenaétraH
BasudpacuHn wnHoGaTra onraH xonga yd4 TypuHK
axpaTub, Taxnun KUnguk.

OMouMoHan nekcuka OVPUHYN  TYPUHWUHT
Makcagum MabfyMm TaacCypoT KOnavpuil Ba aBob
peakunacuHN ynFotuwaaH nbopar.

OMouMOHaN  MNEKCUKaHWHT  MKKUHYM  Typu
BGepunraH KoOHTekcTAa “y3 toparMHU OYYBYUHUHI
amoumoHan XxonaTtuHu HamonuLL Knnaaw.
C.JIbloVCHMHI Tabkuanawmya, MKKM KUK noesgra
Ked konub, Oyw nnatdopmaga KonmraHnapvaa
Damn én Bloody éku Sickening cysnapuHm
vwnatap 3kaHnap, ynap oup-6upuga ymuacusnuk
XUCCUHW Ky3faTuwira uHTunMmamngunap, ynap dakat
loparvHn  odagunap [8,221-222]. by wmwucongaH
KyprHn® Typubauku, xakopaTt cy3napuv YHOOB
cysnap Kabu xuc-xashkoHHM udoganawira xusmar
KnnaguraH amoumoHan cy3nap katopura kupagu.
Arap amouuoHan nekcukaHuwHr By rypyxu rokopuga
TacBMpriaHraH bowwka rypyxnap fbunaH
conuuiTUpwurca, xakopaTt Cy3napuvHUHI arlHaH MaHa
Wwy Basudacu kya3ra TawmnaHagu. bupok, xakopaT
cy3napuHuHr kennb uuMknwm Ba  Genrvnadrad
Makcagun Oup xun amac. [ypyx uumMgarvnapHu
Taxaun KUnuw navtuga, GupmHun HasbaTaa KapFuLw
(nabHaT)NapHUHI  xap Xun Typnapu axpanub
yukaan: God, My God, My God, (the) devil, (the)
hell, on earth Ba x.k. XakopaT cy3napuHUWHI anHaH
MaHa LWy Typu yHOOB cy3napra SkuH Typagu. by
cy3napHu Tanaddys KunaértraHnap TWUHINOBYM
OunaH brkp anMalnWHKM Makcaa Kunub Kymmanau,
Oy Cy3nmapHWHI YCTYHNMK KunyBuM Basudpacu
XMUCCMETHM undopa kunuw Basvdgacugmp. CaHab
yTuUnrad mmconnapgaH KypuHuo typubanku, kapruL
ndofanoByn  cyanap  UNOXUA  MaxSyKnapHUHK
xamaa FosinapHWHI HOMIapuamp, SbHU 3MoLUMOoHan
Cy3napHvHr y3 TabuaTu ynapHuHr BasudacuHu
6enrnnab 6epagw.

XakopaT  CY3MapWHWHI  KEWUHIKW,  YYUHYK
rYPYXuUHW “Bynbrapuamnap” geraH wWwapTin HOM
octuaga Xamnaw MYMKWH. KapfuwnapHm
udoganosun  cysnapgaH  apknu  paBuwga,
BynbrapmMamnap mykappap kynon (gafan), xakopat
cysnapu 6ynagunap, ynap TUHrNoBYunap
TOMOHMAAH aWHaH WyHAan WAPOK  KUAMHaaw.
YRapHUHT YMyMUIA 3MOLIMOHAN MabHOCU — KECKMWH
canobun. Bupok yrapHUHP Basncasum
NYHaNTUPUATAHNUIM  yNapHU  KapfFuwnap rypyxu
OunaH sKMHNawWTMpaguW, YyHKM XakopaTr cysnapu
Kapfuw cysnapu kabu waxccus xucobnaHaam, SbHU
yrnap kaHdangup aHuK Laxcra kapaTuiraH amac.
Wynpan kmnub, ynapHuHr acocuin Basudacu xam
XMccmétHu ndopa kunuwaup. Bynerapusmnap neb
bloody (blaster, blessed, blooming -

TVAITYHOCAMK

aBdemmamnap), damn, beastly, rotten, stinking,
four-letter words kabu cy3nap Ba X.K.JlapHU
xucobrnaw  mymkuH.  Bup  katop  mwuconnap
kentnpamns: 1. She successively related the
story of Bishop W. as the bloody shovel. This
somewhat shocked the Iladies, but Mrs.
Maystone Ryle could not spoil her point by the
omission of a swear word. (Y enuckon B.HuH2
XUKOSICUHU KOHMIU Kypak kabu kemma-kem alimub
bepdu. by, aénnapHu 6upo3 xalipamza conou,
MedcmoyH Palin XoHUM Kacam u4yeaH Ccy3napuHuHe
xamocu mygalnu y3 ¢ukpuHU by3onmadu.) [9,
100] . 2. They’ll all want to know, but it’s none of
their darn business. (YnapHuHe 6apyacu 6unuwHu
ucmatiounap, ammo b6y yrnapHUHe myprnagaH uwu
amac. ) [10, 99]. 3. “Everyone else in this blasted
college may change their minds twice a week”,
said young Luke, who was frantic with hope,
who had anyway given up being tactful with me.
(“Ywby nopmnaeaH Konnexda koneaH xap 6up
Kuwu xacgpmacuza UKKU Mapma huKpraapuHu
y3zapmupuwu  MyMKuH”, 0edu MeH  bunaH
XywmyomananukOaH 803 KeyeaH Jlyk rasab bunaH.)
[11, 20]. WyHgan xonaTtnap 6opku, GUTTa CY3HUHT
Y31 xaM Kyrorn Byrnbrapusm, xam Maxcyc makcagnm
XxakopaT Ccy3u Tap3avga MAPOK KUMVHULIN MYMKWH.
MacanaH: “You’re a damned bully”, he
whispered in a passion of misery and futile rage.
“A damn stinking bully”. “Come, come”, said Mr.
Cardan. “l protest against stinking” (“CeHn
fabHamu XupkaH4caH” — y a306-yKybammnapOaH
nuqupnadu. “XKuH ypcuH, 6e3opu’. KaHu, keruHe,
0edu xaHob6 KapdaH. “MeHn b6adbawapaza
Kapwuman”.) [12,253].

KoHTekcTaaH KypyH1G Typubaukum,
CY3MNOBYMHMHI acoCui Makcagu “loparvHu ouuw’,
Bupok, toKkopuaarm TYLWYHTUPULL I EE]
Bynbrapmamnapra kupaguraH  stinking cysu
XaKuKaTaH XaM TUHINIOBYM TOMOHMAAH  Y3UHU
xakKopaT KunuHraH, neb napok kunuHaaw.

xXosupru nantaa Y3NHUHT canbwumn
KOHHOTaumMsAcuaa KaTbWMM KOMraH Ba Xxe4y KaHgan
Maxcyc Kywumya Tanab kunmanguraH mob
CY3VHUHI KEeHI McTebMOnganuri xed kumga wybxa
ynFoTMangu.

Typnu 3amoHnapga xakopaTtnu,  yaTmu
CY3MapPHWHI  KYNNaHUAMWKM xam  Ku3uk. PdunguHr
aCapVHUHI KaxpaMoHW CKBaWEpHWHI HYTKW KyMom,
TYHrMrn 6unaH xapaktepnu. Y damn, damnation,
zounds, bitch, bloody kabu cysnapHu kyn
vwwnatagn. ByHuHr yctura Oy epga kentupunrad
Bapuya cysnapHuHr GMpuHYM Ba oxmpru xapdnapuHm
KynnaraH (oxupru cy3 myctacHo). byHaaH mabnym
Oynagukn, Oy CY3napHUHI 3MouMOHan MabHOCK
6eanab nbopanapra SKuH.

XVIII acp 6aguun agabuétnga caHab ytunraH
Oeapab cysnap KeHr KynmaHumraHnmru MabIiyM.
Kusnen wyHpakm, ywa pgasprapga  MHIMu3napHu
kynumnuk Goddams ne6 ataraHnap. banpox angnm
TUI ycTacu Ba MOXMP XaxBun OynraH. Y [oH
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YKyaHHWHT AHrnusira Kenuwu Ba YHWUHT
TanaHraHnurm caxHacuHu TacBuprap 9kaH, 6y

duKpHM  3yp  MaxopaT OunaH  Kynuparuda
ndogananan.

Juan, who did not understand a word of
English, save their Shibboleth, “God

damn!”...(“Xydo ypcuH” uHznus4a 6owkKa Cy3HU
bunmatioueaH XyaH LLlu66onemHu Kymkapu6) [13,
575].

ByryHrn kyHga 6y cy3nap AHrnusga yH4anuk
ommasum amac a hell of a mess kabu nbopanap
KynpoK amepukaHmamgan »KapaHrnanaw.
I.MeHkeHHWHT ukpnya, Goddamn cysm 6yryHru
AHIMUSIAa  WYHYanuMK Kam  KynnaHunagukm, YHU
awmnTnG KonraH mwupwab agapxon yHra HucbataH
Yyopa Kypaawm [14, 397].

. ®unguHr acapnapuaa bloody cysu 6apua
BasuaTnapga Oup xun — Tymanuruya €sunrad.
LWyHra kypa XK.CeBudt Ba I.®dungunHr acapnapuga
UwnaTuiraH XxakopaTt Ccy3napHu kuécnab antuuw
MYMKUHKW, By Cy3 ylWa aaBprapga ogaTtgarn CnaHr
6ynub, xakopaTaaii xapaHrnamarad. Ywa aaspaa
OMMaBuIA 6yrnraH 6y cy3 TUN KOHyHUSATNapura Kypa,
mild, expletives néopacuHuHHIr TapkMbura Knpum
MyMKMH 3au. bupok bloody cy3n amoumoHan
MabHOCUHVHI y3rapull XapaéHu aHya Mypakkao,
bloody 6y cy3 6up mMabHO kacbh aTta Oownangu.
WyHaoaH 6yéH ruddy, bally, blurry kabwu katop
aBdemuamnap nango 6Oyna 6Gownaan. Bloody
CYy3nHM €3yBumnap Tyna é3uvwaaH y3napuHu Tus
6ownagunap. KynuHya yHUHr ypHura “-” 6enrmcuHm
Kynnawm oownagunap. 3.YUKNUHUHT €3ulinya, XaTtTo
cyoda TyBOX/MK KUMyBYM MUPLLIAD XaMm >KMHOATYM
yHu bliar [15, 16-17] ataraHAUrMHW Kang Kunagu.

ByryH bloody cy3nHuHr Tyna ésunaétraHnumm
YHUHT  “OKnaHraHnurugan” papak 6epagu. UD
(Universal dictionary) [16] Oy bloody cy3uHu
Kynmaarnya Tabvpudpnangm: a low, blasphemous,
vulgar epithet also meaningless adjective much
used among very low persons. ANTULL NO3UMKH,
Oy cy3HM amepukanuvknap Gowkada, aHrnManuknap
bowkada kabyn kunagunap. MacanaH, amepukanuk
aBTOMOOWMb Xxanokatu xakuga ranvpraHga bloody
mess  aeb MyTnako  Tabuum  cysnangw.
AHrnuanuknap aca 06y wmbopagaH xwkonatnaHuo,
WKTUMOUI Ba NINCOHUIA MEBEPHUHI NYKITUTMHU Kang
Kunagunap.

XakopaT cysnap YyYyH Huma cababpaH
“Taxknpomys (xakopaTtnu)” 6enrmcnHn Kymuw éunan
YNapHUHI  NeKCuKorpadmk TankyHM MacanacuHu
eumll MYMKWMH 3aMac, geraH Tabwmin caBon nango
6ynuwun mymkvH. Ly6xacus, insulting 6enrvcu
KyN4mmnvk xakopaT CY3NapuHUHT nyrart
Makonanapuga Oynuwmn kepak. bupok 6y ©unaH
YyerapanaHvmb O6ynmanaun, 4YyHku Oy CY3napHWHr
CeMaHTUK Tysunuwimaa (kapfuwnap Ba
BynbrapvamnapgaH gapknv pasuga) aMOLMOHar-
B6axonalu MabHOnapu TabakanawTupunraH
KypvHuwaa dukagn. [demak, G6yHoan cysnapHUHT

MabHOMapuHU KOMMOHeHTnapra Takcumnatl
3apypavp.
TaxnunHn  3o0omeTadopanap  rypyxuaaH

bownanmuna: ape, bug, crab, goose, hen, hyena,
worm, jackal, sparrow, horse, dog Ba Xx.Kk.
3oomeTacdopanapga yNapHUHE  KYNNaHUMUWNHA
TabakanawTMpyB4M aipum yMyMUR xxuxatnap xyaa
kyn. MacanaH, ape HadakaT person who imitates,
mimic (WND (Webster’s Third New International
Dictionary) 6yinua) [17], 6anku silly, simpering
person; crab Oy — cross, irritable person; bug 6y
— stupid person (narrow-minded); goose 6y —
silly, foolish person; hen 6y — an old fussy
woman, (... woman — WND 6ynnya); worm 0Oy —
low, dishonest person Ba x.k.

MwuconnapaaH KypuHuG Typmnbaunku, axpaTtmb
KypcatunraH 6apya KOMMOHEHTNap KUWWAapHWUHT
canouin cudpatnapuHn  kanmg kunagu.  WyHpan
Knnmb, Oy KOMMoHeHTnap OwnaH wWaknnaHaguraH
amoumoHan-6axonaw mMabHorapu canbuii  coxara
Termwnuanp. bupok, 6axoHuHr xapaktepu 6up xun
oynmangn. MacanaH, : ape axpaTtub KypcatunraH
CEMaHVHT y3ura xoc xycycuatun cababnu HacdpaTHu
ncoganavamrad Ho3MK ma3myHra ara 6ynagu, anHm
namtaa goose aca buvpmyHuya yxwawl cema GunaH
MEeHCUMacnuK, uMnTuoTcn3nnk kabu amoumoHan-
faxonaw HO3MK MabHOMapuHW y3 u4yura onagw.
Muconnap kentupamus: 1. “A bloody ape!”
Cranby repeated with emphasis, “and a
blasphemous bloody ape!” (“/lavHamu maimyH!”
0edu KpeHOu ypry b6epub “sa xakopamomys
navHamu matimyH”) [18, 235]. 2. “l was a beast,”
he whispered remorsefully. “I was a goose”,
said Irene. But | feel different now (“Men xalisoH
30um” — agbcyc bunaH nu4vupnadu y. “MeH HOOQOH,
nanawade 30um” — dedu UpeH. AMMO X03Up Y3UMHU
y3za4ya xuc kunsnmax. ) [12, 28]. Bug cy3n akncus,
akn-uapoku MacT Kiwura HucbataH uwwnatunagw,
LUYHWUHT y4yH xam By cysHuHr onguaa (disapproval)
““mabkynnaHmaraH” pgeraH  ©6enrvHuHr - Gynuiim
eTapnuavp. Sparrow Ccysu KamcuTuW, Xypnati

OTTeHKacura 2ara, worm cy3M 3ca  fKKon
MEHCUMAaCHMK, Hasap-nucaHg KUNIMacnuk
KOHHOTauMsinapugaH Talkapu HacpaT Ba

XVPKaHULWHM mdodanalira Xum3maTt KaAnuwn xam
MymkuH.  (WND Ba 6owika nyratnap xed kaHgam
Oenrv kynmangunap).
WyHpan Knnmo, OyHaan cy3napHu
nekcuvkorpadmk TankuH Kunvwga MasKyp
Cy3napHUHr MabHOMapWHM KOMMOHEeHTNapra
axpaTtuw MyxMM Ba 3apyp xucobnaHagu. babsu
Ovp cy3nap 6up Heuya SmMoumoHarn-baxonail
KOMMOHEHTNAPMHM  axpaTub KypcaTull MYMKMH.
ByHra mwucon 6ynu6 horse, dog Ba OGolkanap
XM3maT Kunuwm MyMmkuH. Horse cysu, rapum y
xakopaT cy3napura kupca xam, HyTK obbektura
HucbaTtaH xasunoHa MyHocabaT, HO3uK hapkm
OvnaH TyWwyHUNUWKM MyMKUH: “Aye, I'm married.”
Persy stares at me. “You never are. Well you old
dark horse, you” (“Xa, men ylinaHzaHmaH.” lNepcu
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MeHea mukunub Kondu. “Xey Ka4yoH. Ox Kapu Kopa
6auman.”) [19, 241]. MacanaH, WND wma3skyp
CY3HMHI 3amouuoHan 6axoBun y3ura xoc Oy
XYCYCUSITUHM 3bTubOopra onagu. AiHu nantga CM
(CnoBapp  Miwonnepa) [20] 6y  MabHOHWHT
MaBXyanuru xakuga nom-mum gemangn. ByHuHr
arvHUKCa Keparm WyK, YyHKWM pyc Tunmga “oT” cysu

WHrMM3  Tunura napannen 6ynraH  obpasHu
ncpoganamangn. KomnoHeHTnapHu axpaTtub
KypcaTuwiga XarWBOHMAPHWHI,  KYLUMapHWHr  Ba

X.KJITApPHUHTI  y3ura Xoc Xycycustnapu amac, b6anku
Typnu Tunnapga xap goum xam 6up-bupura moc
KenManguraH cysnapHu uwnatvwgarn aHbaHanap
6unaH nanpo 6ynaguraH Gopnwuk xakvgarnm copna
TacaBBYpHW Hasapga TyTtuw myxumaump. MacanaH,
Hemnc Tunuga “Gyka” Ccy3smM axMOKMIMK TUMCOIM
6ynca, UHrMu3 Ba pyc Tunnapuga Kyd TMmMconugup.
ByHuHr yctura opatga Oy cy3 OunaH kaTTa,
CEpLUOBKUH, OecyHakal KULWHW aTawagu, WHIMu3
Tunuagarn Oy CY3HMHI 3MouumoHan 0axoBui y3ura
XoC “Y3nHM OKOpW ONuB-makToBNKU”  xapakrepu
wyHaaH kenmbd umkagn. WND Oy mabHoHu bull
CY3VHUHI NyFaT MakonacugaH axpatub kypcatagu:
4) a very large, noisy or strong person. by matHo
onguga 6enrm wmaBXyd amac. WHrmmusua-pycua
nyratga Oy Myammo coggarvmHa xan KunvHagw:
WHrMM34a u3oxnu nyratga OyTtyH Tadcunotnapu
OunaH wvwnab uyukMnraH nyfat  MakomnacCWHUHTL
Tapxumacu etapnu. WHrmmsda-Hemwucuya nyrataa
aca ByHra yxwaw cysnapHu KypcaTuwl myomanara
annaHagu, YyHKU ynapHu Hasap-nucaHg, KUnmacnmk
CY3HUHI MabHOCUHW HOTYFpPU TanKWH Kunuiwira onub
Kemagu: é€paa TyTUW MO3UMKW, HeMUc Tunuga
‘6anuk” cysM canoMaTnvKk TUMCONMAWP, ariHu
navtaa 6y cy3 WHrMKU3 Ba pyc Tunnapvaa SKKon
canbun KoOHHOoTauusra ara Ba X.K.

Opamnap axMOKMUIMHN ncoaanosyu
XaKkopaT CY3MapuHUHI KUYMK Typyxura Kernagurad
6yncak, 6y cyanap KynuH4a UKKM TUNNu nyFatnapga
HOTYFpU TankuH KunuHagu. MacanaH, XapTtamd
oaunoHa xucobnangukn: “It is inaccurate, unjust
or inconsistent to say a man is stupid if he is
merely untaught, or that he is silly when he is
only superficial.”(Azap o0am wyH4aku bunumcus
éku t03aKku bynca, y axmokOup O0eb aumuw
MaHmukKcu3nuk, adonamcu3nuk ea Homyfpuoup)
[21,5] XapTamHMHT y3ura Xoc nyFatu XxakukaTaH

xam TabpPUDHUHT aHvKnurura WHTUMYBYN
nekcukorpad ydyH axwu kynnadHma 6ynuné xusmat
kmnnb, 6y Typgarm  cy3napHuHr - cemanapu

TaxnunuHun bepagw.

3oomeTadopanap OvpruHa WHIMM3 TUAMAa
amac, boLwka )KaxoH Tunnapuga Xxam
3ooMeTadpopanap OpKanu WHCOHHWHI Typnu Xun
canbunm Ba wxoburM amoumsanapuHu mndoganangun.
byHaoa 3oomeTadpopanap Ba cy3napHuHr GupmMmyH4a
MaKO3WI LWaknnapugaH aH4a aHuk.

XakopaTt cysnap KOMMYHMKaTuMB Basudacura
Kypa Kynuaaru rypyxnapra 6ynuHagu:

TVAITYHOCAMK

1. OMounoHan-6axonawl MabHoOsapu
YNapHVHI HOMWHATMB MabHOMapu OunaH 6Gupra
MaBXyd OynaguraH xamga HOMUHATMB MabHO
BunaH Tyrunagurad kyn coHnu otnap rypyxu: fake,
humbug, curmadgeon, harridan, lout, scoundrel,
tramp, ruffian, rogue, rascal, thief, etc... 1. “Get
out!” he screeched. | don’t like louts here!” Up
to that moment Williams had been patient,
unruffled, a little amused. Now he felt the
personal affront, the whip of the words louts, got
ripping him with anger (“Huk!” de6 6akupdu y.
MeH 6y epda Odam onuwHU éEKkmupmalimaH. Ly
natimeadya Yunbsmc cabp-mokamu, 6eo3op ea
xypcaH0 90u. OHOU y y3uea HucbamaH
maxkKupsio84u 8a XakKopam cy3napHu Xuc Kunou. )
[22, 81]. 2. He’s a lousy fake, young Browny, and
if there’s anything | can’t stand it's a fake (¥
Xyda coxma. Ew BpayHu coxma myponmatiou. )
(19, 142) 3. Miss Ley was pleased at the courage
with  which he had attacked the old
courmadgeon. (Mucc Jlel kekca cyObsiea XyXym
KuneaH xacopamudaH MaMHyH 30u) [9, 40].

2. OmMoumoHan-6axonatu MabHonapu
YNapHUHT  CeMaHTMK  Ty3unuwmnga  MycTakun
KOMMOHEHTNAPHUHI  aXpanub  4YMKUWNIa  WUMKOH

TyFOMpaguraH yH4a xam o3 6ynmaraH otnap rypyxu:
crook, mug, bugger, hussy, slut, etc. 1. We
laughed at you, Griffiths and me, we laughed
because you was such a mug. A mug!
(Fpugpcbumc 8a MeH cu3HU ycmuHau30aH Kyrouk,
4yHKU cu3 codda, omu bynzaHuHau3 y4yH. Codda!)
[23,339]. 2. “In plain language”, said Race, “your
uncle suspected that Pennington was a crook?”
(AmakuHeus NeHHUHemoHHU hupubeap 0eb 2yMoH
KuneaHmudu? dedu oddud 6up munda). [24, 212].

3. YMyMUI TyWyHYaBUA WYHANTUPUNTaHWMM
WHCOHHWMHI  axMOKMUIMHU TabkuanawpaH ubopat
6ynraH cuHoHumnap rypyxu: blockhead, booky,
bumpkin, chump, dolt, duffer, dullard, fool, idiot,
silly, etc. 1. He laughed savagely. “Blockhead!”.
He was pleased with the word and he repeated it
at the top of his voice. “Blockhead! Blockhead!
Club-footed Blockhead!” (Y saxwuéHa kynou.
“Tansapc!”. by cy3daH mamHyH 6ynub, 0803UHUHE
bowuda makpopnadu. “‘lansapc! Nansapc! Malimok
eaneapc!’) [23,38]. 2. “She never grew up, but got
stuck somehow. A moron. “He laughed
compassionlessly. (Y xey KkayoH ycmazaH, komub
KoneaH. AXMOK. Y wacbkamcusnapya Kynaou).
[12,233].

4. “3oomeTadopanapHUHr KYMCOHMN TYPyXu:
ass, ape, monkey, swine, pig, beast, donkey,
jackal, rat, vulture, toad, cat: 1. “Ass”, she
retorted in a tone of tearful irritation, “of course
it was.” (Anbamma. Y ky3 éwnapu 6unaH a4Y4uk
oxaHela “Owwak”, 0edu.) [24,81]. 2. “l think
you'’re detestable. You’re the most loathsome
beast that it’s ever been my misfortune to meet
(MeHumy4a cu3 xupkaH4ycu3. Cusz MmeH xap Ooum
yypawuw  baxmcusnueum 6ynzaH, 9H2 EMOH
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TVAITYHOCANMK

KypalueaH xatieoHcu3) [26, 123]. 3. In fact she can  nyraBuin amoumoHan OGenrvnapy OGunNaH Kenuwin
hardly open her mouth without showing MymkuH.
everybody, what a stupid old cow she is Xyrnoca Kunub WyHU anTUW  MYMKUHKW,
(XakukamaH, y xap kumea KypcammacOaH Of3UHU  acocui Basudacu KULWKMHU Xxada KWW, YHU
Kamma oquwu MyMKUH byrnzaH axMoK Kapu cueup)  >xamoaT onguga obpycuanaHTupuwaaH ubopat
[19, 223]. OynraH cysnapHu waptnu pasuwga  “‘cykmw”
Xakopat CY3napUHWNHI nekcukorpacdmk  (“xakopat’) noeb ataw MyMKuH. ByHoa CysHUWHr
ncogacm xaknaa atpodnmya TyxTawl 3apyp, HYyHKu YMyMUIA canbmuin KOHHOTALMACK LUYHYANUK FOKCAKKW,
OOLKA WMKKMTA KWYMK TYpyx — Kapfulunap Ba  YHUM XaTToO Of3aku Tanadpdys Kunumw xam xaBgnuv
ByNnbrapuM3MiiapHVHI HOMMapu amanga YynapHuHr  Tyonagu, adptugaH, y GupMyHya cuno KypuHca-ga,
OAaMHWHT u3saT-Hadpcura Termarn Konmangm.
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